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Written and English Translated by Dr. Wang Qingnan

Our team of Buddhist texts translators consists of
members from the United States, Great Britain, and China.
With over twenty years of experience working together, each
of us brings our cultural background to our translation work.
When translating the commentary by Venerable Master Hua
on The Avatamsaka Sutra: Chapter 26, “The Ten Grounds,”
I was in charge of ensuring Chinese comprehension, while
Mr. Kellerman was responsible for refining English grammar.
Dharma Master Heng Shun then provided the final editing,
taking consideration of the opinions of all parties involved.

The October 2023 issue of the Vajra Bodhi Sea journal
features an explanation of the last line of the Shurangama
Mantra, line 554, by Venerable Master Hua. When editing
the English translation of this article, Dharma Master Heng
Shun presented the initial draft to our group for discussion.
The translation was done by someone else, and our task was
to carry out the final proofreading and editing. Previously,
he had done the final edit by himself, but for the last line he
brought us all in the help.

The lectures of the Venerable Master are not like ordinary
lectures. They have special functions, One is that “all living
beings understand them according to their kind.” When
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#Fg: “Offenses and obstruction are extin-
guished and wholesome deeds completed.”
When your offenses and obstruction are extin-
guished, your good deeds will be accomplished.
If your offenses and obstruction are not vanished,
your good deeds won’t be accomplished, either.
These two aspects correspond to each other /
This is the principle of relativity.

TENE: “The obstacles of offenses are extinguished
and wholesome karma is completed.” When your
obstacles of offenses are extinguished, your good
karma will be accomplished. If your obstacles of
offenses are not extinguished, your good karma
won’t be accomplished. These two aspects are
binary opposites.

CEIRRA ) BAMY - £ L AWIOEE
ARERHFE - RVEFIHE NS -
TEfRTEAS A T E8137 ~ 161 ~ 213 ~ 232 ~ 366
AR IR A o T ERRE ) R EEHY
By A~ TR B e IR T
S EERYE TE L~ TE ZHEHIR
h— — RS (E R ARE R s T AH ¥ Y K che
principle of relativity | ° IEREE FENE
PEREE L REIR TARZIE, ATEEA T
oM EEE R EEE - IR E A [E]
FRPERE S AR - _ETATR R — ) ] DA -
FlEE By - These two aspects are binary opposites.

Or it is a situation of duality.

we translate the Master’s lectures, it is possible to provide a
literal translation for most of the sentences. However, Some
sentences may need to be revised based on the potential
disposition and cultural background of the readers. Without
a sufficient understanding of our readers, these specialized
functions may disappear. We can clearly see this issue in the
explanation provided in line 554. Here are three examples.
The first example occurs in the interpretation of the

following verse.

“The obstacles of offenses are extinguished and wholesome
karma is completed.” When your obstacles of offenses are
extinguished, your good karma will be accomplished. If your
obstacles of offenses are not extinguished, your good karma won'’t
be accomplished. These two aspects are binary opposites.

Initial draft:“Offenses and obstruction are extinguished
and wholesome deeds completed.” When your offenses
and obstruction are extinguished, your good deeds will be
accomplished. If your offenses and obstruction have not

vanished, your good deeds won’t be accomplished, either.

These two aspects correspond to each other / This is the
principle of relativity.

Final draft: “The obstacles of offenses are extinguished
and wholesome karma is completed” When your
obstacles of offenses are extinguished, your good karma

will be accomplished. If your obstacles of offenses are not

extinguished, your good karma wont be accomplished.

These two aspects are binary opposites.
The phrase “¥ff5f)% dui dai fa” in the last sentence, in

Venerable Master’s spoken language, has a special meaning.

It is unusual to see others using it like this. It also appears
when explaining lines 137, 161, 213, 232, and 366 of the
Shurangama Mantra. It means “relative,” not”“absolute”or

The

emphasizes the correlation between good and evil, thus

“non-dual.” previous translation predominantly
conceiving it as relative dharma. When emphasizing the
distinction between “good and evil,” and “non-duality” we
can consider incorporating the term “duality.” Considering
two distinct types of readers with varying perspectives, the
last sentence above can be improved as: These two aspects

are binary opposites./ Or it is a situation of duality.
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#8 #f 7% The principle of relativity
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#JiE * If they were able to do this, then
they would not always be so attached to...

EfE ¢ If they were able to do this, then
they would not embrace ...
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#/Ji& * Because they can’t follow the Sutra’s
teachings, they cannot say that the Sutra is good.
Instead, they say that it is false. This is the same

principle as one who is unable to get grapes to eat,
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=
Non-duality

— st The binary opposites

There are two additional examples mentioned in the

final paragraph of this article.

The Shurangama Sutra is meant to teach people to get rid
of desire, cut off sensual love, and not to commit the offense of
licentiousness. This is something those aforementioned scholars
are unable to do. Since they are unable to do this, they thus
assert that the Shurangama Sutra is false. There is no other
reason. By saying this, they confuse everyone. Why do they
say that the Shurangama Sutra is false? It is because they are
unable to follow what the Sutra says. If they were able to do
this, then they would not embrace their wife and children all
day long. Because they can’t follow the Sutras teachings, they
cannot say that the Sutra is good. Instead, they say that it is
false. This is just sour grapes.

The second example is this sentence,

Initial draft: If they were able to do this, then they
would not always be so attached to their wife and children.

Final draft: If they were able to do this, then they
would not embrace their wife and children all day long.

The final version is a literal translation of the original
text.

The third example is the last sentence. Because they
can't follow the Sutra’s teachings, they cannot say that the
Sutra is good. Instead, they say that it is false. This is just



who tells others that the grapes are sour
(no good).

TEFE * Because they can't follow the
Sutra’s teachings, they cannot say that
the Sutra is good. Instead, they say that
it is false. This is just sour grapes.
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Aesop’s Fable “Sour Grapes.”

sour grapes.

Initial draft: Because they can’t follow the Sutra’s teachings, they
cannot say that the Sutra is good. Instead, they say that it is false.
This is the same principle as one who is unable to get grapes to eat,
who tells others that the grapes are sour (no good).

Final draft: Because they can’t follow the Sutra’s teachings, they
cannot say that the Sutra is good. Instead, they say that it is false.
This is just sour grapes.

Here we encounter the Western idiom “Sour Grapes” from
Aesop’s fable. In the first version, the translator was unaware of this
issue and provided a literal translation based on the original text.
However, upon realizing this, we made the necessary adjustments
and incorporated this idiom. Although the original text pattern has
been abandoned, it better conveys the meaning of the Dharma.

The changes made in the above three examples may seem
minor at first glance, but they retain many special functions in the
Venerable Master’s lecture. Let’s talk about some key considerations
for translators.

In the first example, we mentioned that “relative” is not
“absolute® and “non-dual dharma.” This concept is easily understood
by individuals from countries with a traditional philosophical
education, such as the UK and Germany. However, many of the local
residents associated with the City of Ten Thousand Buddhas have
not received this kind of philosophical education. Without further
explanation, one may need to ponder it for some time. One of my
American colleagues once said to me, “I didn’t take any philosophy
classes in high school. However, I enrolled in it as an elective during
college, and I must say, it was very captivating.”

In the second example, the translators made sentence pattern
changes according to their own understanding in the initial draft,
which is inappropriate. The original text focuses on the phenomenon,
but after the modification, it focuses on the principle—These two

kinds of defilement belong to different levels. This change reflects

FeBRUARY 2024 VaJRA BoDHI SEA 129

BB 7o o ‘ dn3i4 IHaog



B8 ¥ OHf ‘ BobHI FIELD

ST ATy A R A —BE - IR N0K
A2 EEE A - AT
B - st F B A AT - A
FEIEE ST - T IRAET I
EPTEE o B TREAEE TEMER
BHREAERE -

5 EPT - FEEEYINE T
e 5 CHVEARE RO T R AR
o ERMEERY - JFOHIE"E,
IR MIE T3 — — RIS R A
[EIFYE R - 15 St B AR M S
HISZEE - TEThRAE BN SR IIH
& > ERFEH CEEIR R RN
EiL - RE ETEEEZEGHME
WhEFRZEHEELMERLENE
DL o AIERRM - O BT ME AT AE
BRET -

F=MpITEEE T TRRaE, o
B NEIEERETT A ——IE A Bl W E hER
i E eI —— B R B SRR AR
T - M S A nh i (B Y AR
AUFNIEAIERY A —1% - T i R (E R
F o

(—) AAEIESE - N AR
HRE -

(=) HRRE - A AGEAERDY
REE -

AR EARIFARERE > PHTA
AR LLFTERH &S WA AR - AP
—EEEE S S EERE - RRET
Pl T ZEHF Sy HHER © Fef/ N
Ba R iE — )y - 2AUE AR
HIEIIHEY -

T BB AFESUEE R
A ERVAREIAN(E - AR ERAVTL
BEARINILE - #@HERMEE—E
T S K o SERVE BEIE RS
HERSREY T ROTEERE
o 20 FERTFMEM - B ARITESRE
FEAfar o fE - B A GEIE SRR
RS > FRAREE ] o i
A5 B PY T SR AR R B A (i

30/ EWERE —O0_NWE_S

the translators’ influence on the text.

After taking the time to understand the meaning of context,
what we realized that it represents only the perspective of one
category of sentient beings. If we rush into translation without
proper consideration, we will inevitably lead to numerous issues,
especially when dealing with a diverse range of other sentient
beings. If we fail to do this, we may lose some special functions of
the original text.

The third example is the idiom “Sour Grapes.” The Venerable
Master explained it in the same way we have learned in China—
“If one cannot acquire grapes to eat, who informs others that the
grapes are sour (inedible.)” For the Chinese, this explanation is
very appropriate. But the explanation of this idiom on the English
website differs from what we previously learned. Here are two
examples for clarification.

(1) Bad behavior that happens because someone else is more
successful.

(2) Somebody is jealous and is pretending that something is not
important.

If the teachings of the Venerable Master are translated literally,
Westerners who have already learned these two explanations may
not recognize that the Venerable Master was referring to this
particular idiom. Therefore, we must identify the origin of the
allusion. To accomplish this, our team thoroughly researched this
sentence online.

After reading the Venerable Master’s lectures, people with diverse
cultural backgrounds are influenced differently. Mr. Kellerman has
good English writing skills. Typically, after writing a sentence, he
reads it aloud and adjusts the grammar and rhetoric instinctively,
rarely needing to consult references. Over twenty years ago, I asked
him about the Venerable Master’s level of proficiency in English.
He said, “He often spoke broken English, but sometimes a word
would come up. This vocabulary is used only by people who have
a deep understanding of Western culture. I genuinely have no clue
about the inner workings of his mind.”

Sharing this kind of experience can be challenging when
readers come from different cultural backgrounds. From a Chinese
perspective, a similar scene would look like this. When Westerners
use the word “hypocrite” in their speech, it doesn’t surprise us.
However, if someone were to say “xiang yuan #f/&,” those familiar
with Mencius would likely pay closer attention.

Some of the teachings of the Venerable Master will deeply
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resonate with Westerners on a cultural level. To keep this
effect, we need to identify the original references, consult
with people who are familiar with the cultural background,
and choose a translation that achieves the expected effect.

Let’s take a summary. Translating the Venerable Master’s
lectures will reveal the basic essence of the text. This is the
initial step. Secondly, the article must be adjusted according
to the various dispositions of readers. In this process, the
translators must also possess a certain understanding of
their own disposition, as it can significantly influence the
translated text.

The “Eight Guidelines of the Buddhist Text Translation
Society” can be found at the beginning of books that
have been published by the City of 10,000 Buddhas. The
translation of Buddhist scriptures is a collective process that
follows a certain procedure. In comparison to individual
translation, collective translation offers more advantages
than disadvantages.

The Venerable Master repeatedly emphasized to
translators that “f6 zi i1 should not be translated
as the “son of the Buddha.” If he hadnt brought it up,
reaching a consensus on the meaning of “fo zi” would
have been a time-consuming process. Chinese people may
recognize this word as meaning “disciple,” but to persuade
Westerners, providing written evidence is essential. I am
aware of several other examples similar to this.

The translation quality of ancient Chinese Buddhist
scriptures is quite good. The functions of “living beings
according to their kind attain understanding” have been
preserved. The text adheres to the original meaning of the
sutra.It is evident that the sutra translation teams at that
time reached a consensus on the issue of balancing these
two aspects and found a satisfactory solution in translation.

To keep the essence of Buddhist scriptures and the
Venerable Master’s lectures in our translation, the teams
must agree on the balance between these two aspects. The
few examples mentioned above do not make the rules
clear. However, as we continue to collect more examples in
the future, the situation will change. With a standardized
approach from the team, we can gradually improve our
ability to deal with such problems. If this is truly achieved
in the future, our translation will attain a level comparable
to that of the ancients. &
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